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I'LL MEET YOU
IN JUKKASJARVI

TWO HUNDRED KILOMETERS above the Arctic Circle,
where the northern lights dance in the wintry sky
and the midnight sun shines for 100 days and
nights in a row in the summer, lies Jukkasjdrvi. The
little village alongside the Torne River is currently
home to 900 people and 1,000 dogs, but Jukkasjirvi’s
history as a meeting place for people from near
and far is a long one.

The name Jukkasjarvi comes from a Sami word
that roughly translates as “meeting place by the
water”, and the village was an important market-
place. At ICEHOTEL, too, meetings take center stage
— the meetings between Jukkasjdrvi residents and
visitors, between different cultures, between people
and nature, and between ice and creativity.

200 KILOMETER OVAN POLCIRKELN, dér norrskenet
leker pa vinterhimmeln och midnattssolen lyser
100 dagar och nitter i strick under sommaren,
ligger Jukkasjarvi. I den lilla byn utmed Torne dlv
bor idag 900 ménniskor och 1 000 hundar, men
Jukkasjdrvi har en lang historia som motesplats
for folk fran nér och fjdrran.

Namnet Jukkasjirvi hirstammar fran ett
samiskt ord som motsvarar "motesplats vid vatt-
net” och staden var en viktig marknadsplats. Pa
ICEHOTEL é&r det ocksa motet som star i centrum
— motet mellan Jukkasbor och besckare, métet av
olika kulturer, motet av natur och ménniska,
motet av materialet is och kreativitet.
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TORNE
RIVER

THE TORNE RIVER, with its impressive length of 520
kilometers, runs from the ancient mountains in
the west down to the coast in the east, where it
flows out into the Bay of Bothnia. As the largest of
Sweden’s four national rivers it is rare — indeed,
unique. One of thelast untouched rivers in Europe.
A wild river.

It's the Torne River that provides ICEHOTEL
with its ice in winter — and in the summer when
the hotel melts, the water returns to its source.
Natural ice requires a lot of work - before it is
harvested in the very beginning of spring, when
it has grown its thickest, months are devoted to
maintaining the “ice field” and keeping it clear of
snow so that the ice can have the best possible con-
ditions for growth.

But in Jukkasjdrvi, people think that the natural
Arctic ice is worth the effort. “For us the natural
beauty and unique story of each individual block
of ice provides inspiration that can never be found
in artificial ice,” says Petra W Lindh, who has been
working at ICEHOTEL for 20 years.

TORNE ALV, med sina miktiga 520 kilometer, 16per
fran de uraldriga fjéllen i vést, ner till kusten i dst,
ddrden mynnarutiBottenviken. Som den storsta
av Sveriges fyra nationaldlvar dr den sdllsam —
for att inte séiga unik - isitt slag: ett av de sista out-
byggda vattendragen i Europa. En vild dlv.

Det dr Torne &lv som forser ICEHOTEL med sin
is pa vintern — och pa sommaren nér hotellet smil-
ter dtergar vattnet till sitt ursprung. Naturisen kra-
ver mycket jobb, innan den skordas pa varkanten
nir den vuxit sig tjock dgnas manader at att under-
halla ”isakern” och halla den ren fran sno for att
isen ska fa béasta mojliga forutsdttningar att véxa.

R I ER t@' R I E R M ay M ay 2 6 _July 14. June_ Sept Men i Jukkasjdrvi tycker man att den arktiska
naturisen dr médan vérd. "For oss dr den naturliga

May 1 is the application deadline Midnight Sun: the sun never Jukkasjarvi in bloom! The Torne River becomes a playground . ) o ) .
for artists submitting art suite design sets during this period. for fishing, rafting, surfing, paddling and more. The hotel, with sko.nheten' o‘fh den un1.ka }.nstf)rlen som ﬁ‘nnsc 1
proposals for next winter’s hotel. A Midnattssol: solen gar inte warm accommodation, activities and guided tours of the ice vane ens.kllt ISbIF’Ck griln"splratlon som f‘ldrlg gar
Every year a new [CEHOTEL is created alongside jury makes the selection. ner under denna period. storage is open. atthitta konostg]ord 18, sager FetraW Lindh, som
the dramatic changes of the Torne River from 1 maj &r sista ansokningsdag for Jukkasjarvi blomstrar! Torne alv blir en samlingsplats for fiske, har arbetat pa ICEHOTEL 120 ar.
konstnéarer som gor konstsvitforslag till forsréanning, surfing, paddling och mer. Hotellet, med varmt

water to solid ice and back again. nasta vinters hotell. En jury gor urvalet. boende, aktiviteter och guidade turer av islagret ar oppet.
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HEARTS BEAT
FOR ART

WHEN THE FIRST snow has sprinkled the whole of
Jukkasjarvi with white, artists from all over the
world come together in the village to take part in
creating the art exhibition of snow, ice and light
that makes up ICEHOTEL.

“ICEHOTEL is an art symposium in a class of its
own. The energy released here when creative people
from a wide variety of backgrounds and places
meet the ice is almost tangible,” says Arne Bergh,
partner and sculptor who's been part of ICEHOTEL
since the start.

ICEHOTEL IS ALL about ice and creativity — with art
as the result. That’s why the artists invited to take
part are not required to have worked with ice
before — they’re selected from among those who
send in their ideas based on originality and crea-
ting it in real natural ice would pose a new chal-
lenge. This year 42 artists are taking part in
ICEHOTEL. The notion that several weeks’ hard
work and months of planning and preparation
culminate in something that only exists for a few
months is in some respects a bittersweet feeling.
“We appreciate each hotel in its own right but, at
the same time, knowing that we can try out a new
idea next year is incredibly liberating — it has an
interesting effect on creativity,” says Arne Bergh.

Sept—-Mars
Northern Lights Period.
Norrskensperiod.

Sept—Nov

Fall season. Hostsasong.

Vintern anlander och
Torne alv fryser till is.

November

Winter arrives and the
Torne River freezes over.

NAR DEN FORSTA snon klitt Jukkasjirvi i vitt sam-
las konstndrer fran hela virlden i Jukkasjarvi,
for att vara med och skapa den konstutstéllning
av sno, is och ljus som blir ICEHOTEL.

"ICEHOTEL ér ett konstsymposium av ett helt
eget slag. Energin som frigors hir nér kreativa
maénniskor fran vitt skilda bakgrunder och plat-
ser moter isen gar ndstan att ta pd”, berédttar Arne
Bergh, delédgare och skulptor som har varit med
sedan starten.

ICEHOTEL SKA HANDLA om kreativitet och isen —
konsten &r resultatet. Darfor har man inga for-
kunskapskrav pa de konstnédrer som bjuds in —
utan de som skickar in sina idéer viljs just for att
de har en originell idé som kénns spédnnande att
forsoka aterskapa fran pappret till riktig naturis.
I ar medverkar 42 konstnérer i skapandet av
ICEHOTEL. Vetskapen att flera veckors hart arbe-
te och manader av planering och forberedelser
kulminerar i ndgot som bara finns i ndgra mana-
der dr pa sitt och vis en bitterljuv kinsla.

Vi uppskattar varje hotell pa sitt eget sdtt, men
samtidigt &r vetskapen om att vi kan prova en ny
idé nasta ar vildigt befriande — det har en intres-
sant effekt pa ens kreativitet”, sdger Arne Bergh.

Mid November

Artists from all over the world
arrive to Jukkasjarvi to join the art
symposium — building ICEHOTEL.

Konstnérer fran hela varlden
anlander till ICEHOTEL for att
delta i arets konstsymposium.

Nov-Dec

Building phase, ICEHOTEL
opens on December 11, 2015.
Under den har perioden byggs
ICEHOTEL. Invigning 11
december 2015.

Dec 11-Jan 1

The period called the Polar Night — when the
sun doesn’t rise above the horizon and the
sky is colored pink, orange and purple.
Perioden som kallas Polarnatt — nér solen

inte stiger ovan horisonten och himmeln
fargas rosa, orange och lila.

Dec 11-Apr 11

ICEHOTEL is open.
Vintersasong pa ICEHOTEL.

March

Ice Harvest on
Torne River.

Nu skordas isen
fran Torne alv.

Apr-May
Melting Period. ICEHOTEL
returns to Torne River.

Smaltperiod. Nar solens
varmande stralar atervander
atergar ICEHOTEL till Torne &lv.



THE ICE TRAVELS

THE WORLD

ICEHOTEL CREATIVE EXPERIENCE is based on the idea
of allowing creativity and the ice from Torne River
to be experienced in other forms and in other
places than Jukkasjdrvi — as art installations or
room interiors, drinking glasses made of ice, or
something completely different. The quality and
durability of natural ice opens up infinite possibi-
lities — the only limit is the imagination. Nume-
rous ideas have been made reality over the years,

ICEHOTEL CREATIVE EXPERIENCE bygger pa idén att
lata kreativiteten och isen fran Torne &lv upplevas
iandra former och pa andra platser dn Jukkasjarvi
— ibland som konstinstallationer eller rumsinterior
och ibland i form av isande dricksglas. Naturisens
kvalitet och hallbarhet gor mdjligheterna odandliga
- endast fantasin sétter grinser. Genom aren har
manga idéer forverkligats, allt fran miljer och
skulpturer till filmkulisser och barer.

ICEHOTEL 2016
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from interiors and sculptures to film sets and bars.

Ideas that have come to life

CAUGHT BY UMEA MILANO DESIGN WEEK

IN THE RUN-UP of being named the 2014 City of ICEHOTEL WAS commissioned to design the
environment in focus when a 265-ton snow- Culture, Umea embarked on a cross-European tour Swedish pavilion, adorning it with an ice bar where
and iceberg from Torne River decorated their to showcase the culture and nature of Swedish visitors could sip cool champagne in the rocks from
Paris catwalk. Lapland. Locals of Paris, Barcelona and other glasses made of ice, all set against a backdrop of
European metropolises encountered the raw ice the iconic chandeliers and main hall of the hotel.
through live sculpting and decorative ice blocks.

FASHION WEEK PARIS

TOGETHER WITH CHANEL, ICEHOTEL put the

TILLSAMMANS MED CHANEL gav ICEHOTEL ) )
miliofragan fokus nér ett 265 ton tungt sno- UNDER MOBELMASSAN i Milano tog ICEHOTEL fram
och isberg frén Torne &lv utsmyckade deras KULTURHUVUDSTADEN UMEA anordnade en lang en monter i isblock som lockade gasterna till den
catwalk i Paris. Europaturné infér 2014 for att visa det nordliga svenska paviljongen, dar de dven kunde skdla i

rummet i Sverige. Med pé turnén fanns ICEHOTEL champagne med isglas.

som skulpterade upplevelseplatser med inslag av

bade svensk sommar och vinter.
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ICEHOTEL OPENS
YEAR-ROUND

EACH WINTER FOR the past 26 years, the ice from
the Torne River has been transformed into art and
architecture through the creation of ICEHOTEL,
only to slowly melt with the coming of spring.
December 2016 marks the start of a new era -
when the magical experience of ICEHOTEL will be
accessible year-round.

As of next year, the plan is to make a hotel, bar
and art gallery of ice, open to visitors every day of
theyear. In the new building, innovative design will
be combined with traditional methods and
modern, sustainable energy.

“With this initiative our guests get

VARJE VINTER | 26 ars tid har isen fran Torne dlv
omvandlats till konst och arkitektur genom ska-
pandet av ICEHOTEL, for att sedan sakta smilta
med varens ankomst. December 2016 borjar en ny
erandrden magiska upplevelsen avICEHOTEL blir
tillgdnglig aret runt.

Fran och med nésta ar planeras ett hotell, en
bar och ett konstgalleri i is, 6ppet for besckare
arets alla dagar. I den nya byggnaden kombineras
innovativ design med traditionella metoder och

modern, hallbar energi.

"Med den hir satsningen far vara
géster sjdlva bestimma om de vill

13 e
to decide whether they want to com- Our guests will kombinera sin upplevelse pa
bine their experience at ICEHOTEL be able to combine ICEHOTEL med att dka hundsldde
with a dog sled-ride or hiking in their exp erience eller vandra i midnattssol”, sdger

the midnight sun,” says Yngve
Bergqvist, founder of ICEHOTEL.

at ICEHOTEL with

Yngve Bergqvist, grundare av
ICEHOTEL.

a dog sled-ride or

THE MIDNIGHT SUN providesauni-  hiking in the mid- ~ MIPNATTSSOLEN GER UNIKA mijlig-

que opportunity to run the perma-
nent ice buildings on solar power in
the warmer months of the year.

“We make use of the same technology as that
used in energy-efficient housing to keep the cold
out, the difference being that we’ll be doing the
opposite,” says Hans Eek, architect, sustainability
designer and partner in the initiative.

All the seasons in Jukkasjdrvi have their own
unique charm, and being able to visit ICEHOTEL
regardless time of year is something that many
people have been looking forward to.

“Every summer visitors from all over the world
come and ask where they can see ICEHOTEL. I look
forward to being able to show it to them,” says
Yngve Berggvist.

night sun.”

heter att driva anldggningen en-
bart pa solenergi under arets varma
manader.

”Vi tar hjdlp av samma teknik som anvinds
for att halla kylan ute i energieffektiva bostéder,
med skillnaden att vi kommer gora det omvént”,
sidger Hans Eek, arkitekt, hallbarhetsdesigner
och partnerisatsningen.

I Jukkasjarvi har alla arstider sin unika charm
och att kunna besdka ICEHOTEL oavsett tid pa
aret dr ndgot som manga har sett fram emot.

"Varje sommar kommer besckare fran hela
varlden och fragar var de kan se ICEHOTEL. Jag ser
fram emot att fa kunna visa det for dem”, séger
Yngve Bergqvist.

IN JUKKASJARVI, 200 kilometers north
of the Arctic Circle, the midnight sun
shines for 100 days and nights in a
row. The midnight sun provides

a unique opportunity to run the
permanent ice buildings on solar power
in the warmer months of the year.

1 JUKKASJARVI, 200 kilometer norr om
polcirkeln, skiner midnattssolen i 100
dagar och natter i strack. Midnatts-
solen ger unika mojligheter att driva
anlaggningen enbart pa solenergi
under arets varma manader.

THE NEW HOTEL is planned to encom-
pass 1,200 square meters and offer 20
suites, a bar and a gallery. The sketches
show an architecturally elegant building
that combines the classic arch design
of the hotel with traditional methods
and modern, sustainable energy.

DET NYA HOTELLET planeras omfatta

1 200 kvadratmeter och erbjuda 20
sviter, en bar och ett galleri. Skisserna
visar en arkitektoniskt elegant byggnad,
som kombinerar hotellets klassiska
valvformer med traditionella metoder
och modern, hallbar energi.

DURING THE WINTERS the hotel will grow,
as the classic ICEHOTEL will be built up
adjecent to the year-around building.
UNDER VINTRARNA KOMMER hotellet bli
storre, da det klassiska ICEHOTEL
kommer byggas upp i anslutning till
aret runt-byggnaden.
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is transformed into
an ephemeral art
project and hotel.
This chapter takes
fascinating
process from
river to
ICEHOTEL.
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THE MAKING OF

WHEN THE COLD arrives to the Arctic, the river also
slows down and the landscape changes shape. This
marks a period of intense activity on the shore in
Jukkasjdrvi - ICEHOTEL is being reborn.

“We see nature as our friend — we want to work
with it rather than in spite of it. Sure, that means
you can't plan everything in detail, but at the
same time that’s probably what makes it so much
fun,” says Niklas Nyberg, who works in the
construction team.

Huge blocks of ice, weighing two tons apiece,
were harvested from the river late the previous
winter and have been stored in anticipation of the
start of building. The drawings have been ready
since May. At the end of November artists from all
over the world come to Jukkasjédrvi to be a part of
ICEHOTEL and turn their ideas into reality.

TO BE ABLE to cast the building, “snice” is produced
- a mixture of snow and ice made of water from
the river. The snice is sprayed onto molds, which
are removed once the structure has consolidated.
It’s then finally time to continue the creative pro-
cess inside the meter-thick walls.

The aim is to use water from the Torne River as
far as possible. The rooms are constructed in a
classic, catenary arch shape, which is self-
supporting and incredibly strong.

Room after room is filled with snow and ice in
the right amounts, so when the artists arrive they
can get started and immediately turn their
sketches into reality. Six weeks later it’s finished —
with the work of many hands the river has changed
shape and been transformed into art.

NAR KYLAN ANLANDER till det arktiska landskapet
saktar dlven in och naturen byter skepnad. Da
rader febril aktivitet pa stranden i Jukkasjarvi —
ICEHOTEL haller pa att aterfodas.

”Vi ser naturen som var vin - vi jobbar med
den hellre &n mot den. Visst, det betyder att man
inte kan planera allt i detalj, men det dr nog sam-
tidigt det som gor det sa roligt”, sdger Niklas
Nyberg som jobbar i byggteamet.

Stora isblock, tva ton per styck, som skérdats ur
dlven foregiende varvinter har legat pa lager i
vintan pa byggstart. Ritningarna har varit klara
sedan i maj. I slutet av november kommer konst-
nérer fran hela virlden till Jukkasjdrvi for att
vara med och forverkliga sina idéer pd ICEHOTEL.

FOR ATT KUNNA gjuta byggnaden framstills "snis”,
en blandning av snd och is gjord pa vatten fran
dlven. Snisen slungas upp pa gjutformar, som
sedan tas bort. Da &r det éntligen dags att fort-
sitta skapandeprocessen innanfor de meter-
tjocka viggarna.

Ambitionen dr att anvénda vatten fran Torne dlv
sa langt det dr mojligt. Rummen har en klassisk,
medeltida valvform som i sin konstruktion blir
sjdlvbarande och otroligt stark.

Rum efter rum fylls med forbestélld sno och is
i rdtt méngd, sa nér konstnérerna anlédnder kan
de sétta igang och realisera sina skisser direkt.
Sex veckor senare star det klart — med méanniskors
avtryck har dlven bytt skepnad och férvandlats
till konst.

i
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THE LIGHT THAT

GIVES LIFE

THE LIGHTING AT ICEHOTEL adds an extra dimen-
sion. In the interplay between art, design and
lighting, effects are created that emphasize and
reinforce the transparent ice and white snow.
There are many challenges: the light source must
not give off heat, it should be set at the right angle
to achieve the desired effect and, as an observer,
you should not see the light installation itself, just
experience it. Everything is customized on site in
close dialogue with the artists.

LJUSSATTNINGEN PA ICEHOTEL tillfor en extra
dimension. Nir ljus samverkar med konst och
design skapas effekter som framhéver och forstar-
ker uttrycket i den transparenta isen och den vita
snon. Utmaningarna &r flera: ljuskéllan far inte
alstra virme, den ska hitta rétt vinklar fér att upp-
na onskad effekt och som betraktare ska man inte
se sjdlva ljusinstallationen, utan bara uppleva den.
Allt skréddarsys pa plats i en nédra dialog mellan
konstnir och ljusdesigner.

! s # # -
. ; T Fooa ROERA -
"""_ -F‘..'. - - b, e W '& (o e —

Tty s APINECR . WA

== 2 ABOUT 10 SECONDS of Torne River
J OOO m water flow yields the building 30 OOO 14
THE SIZE OF ICEHOTEL material for ICEHOTEL. 30 000 CUBIC meters of snice (a mixture of snow ARTISTS FROM 14 countries

(50 rooms). CIRKA 10 SEKUNDERS vattenflode and ice) is used to build ICEHOTEL. contribute to ICEHOTEL this year.

THE LENGTH OF Torne River in kilometers. STORLEKEN PA [CEHOTEL i Torne alv ger oss is nog att 30 000 KUBIKMETER snis (en blandning av sn6 1000 TONS OF Torne River ice is used to build ICEHOTEL. KONSTNARER FRAN 14 lander
SA LANG AR Torne &lv i kilometer. (50 rum). bygga ICEHOTEL. och is) anvands till bygget av ICEHOTEL. SA MANGA TON is fran Torne &lv gér &t till att bygga ICEHOTEL. bidrar till drets ICEHOTEL.



Every year we think we've
seen the best ICEHOTEL
so far, and 2016 is
no different. 100
people — builders,
artists and light
engineers — have
come together to
create [CEHOTEL
no. 26.
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ICEHOTEL no. 26

50 rooms and 5,500 square meters created entirely of snow and ice. Every
year, over 50,000 visitors from around the world travel to Jukkasjarvi to take
part of the unique art and nature experience that is ICEHOTEL.

i |
L l |
Ice sculpting
Ice church
0 n th e m a p ICEBAR BY Entrance

ICEHOTEL

Reception and Main Hall
Ice Room
Northern Lights Suite

Snow Room
Art Suite

Deluxe Suite
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MAIN HALL AND RECEPTION

GOAHTI

GUESTS ARE WELCOMED by Sami art, decor in relief
and heavy chandeliers made of ice. ICEHOTELs
own Arne Bergh and Sami artist and craftsman
Erik Fankki are the makers of this year’s Main
Hall and reception. Inspiration has been taken
from the Sami world, and its shapes, mythology
and traditional dwellings are reflected in the
design. Fankki says:

“I've selected shapes from Sami culture to
welcome guests to ICEHOTEL. The large arches
with an opening right at the top symbolize the
goahti (Sami hut), with space for the smoke rising
from the fire. Along the goahti’s lower portion are
shaman drums depicting Sami goddesses who
protect the people.

SAMISK KONST, dekor i reliefteknik och dignande
kristallkronor gjorda av is vdlkomnar gisterna.
Det &r ICEHOTELSs egen Arne Bergh och den samiske
konsthantverkaren Erik Fankki som ligger bak-
om arets pelarsal och entré. Inspirationen har
hamtats ur den samiska virlden, och dess former,
mytologi och traditionella boning reflekteras i
designen. Fankki berittar:

"Tag har valt former ur den samiska kulturen
som ska vélkomna gésterna till ICEHOTEL. De stora
bagarna med en Sppning hdgst upp symboliserar
katan, med plats for eldens rok som stiger uppat.
Langs med katans nederdel l1per schamantrum-
mor med gudinnor ur den samiska religionen som
beskyddar ménniskorna.”

ARNE BERGH sculpted in a range of different
materials before snow and ice finally captured his
heart. Twenty-something years later, Arne Bergh
is still just as fascinated by creating art from
nature’s own material. He lives in Jukkasjérvi and
is one of the driving forces behind ICEHOTEL.

ARNE BERGH skulpterade i en rad olika material
innan han slutligen foll for sno och is. Efter unge-
far 20 ar tycker Arne fortfarande att det ar lika
fascinerande att skapa konstverk i naturens egna
material. Han &r bosatt i Jukkasjarvi och ar en av
de drivande personerna bakom ICEHOTEL.

ERIK FANKKI is a Sami artist and knife maker born
and resident in Kaitum, Swedish Lapland. He has
been professionally active for 25 years and places
great emphasis on his work containing a story
that needs to be told. The materials he works in
include birch, antlers and leather.

ERIK FANKKI &r en samisk konsthantverkare och
knivmakare som &r fodd och bosatt i Kaitum.
Han har verkat i sitt yrke i 25 ar, och lagger stor
vikt vid att hantverk bar med sig en historia
som behéver berattas. Hans material innefattar
bjorktra, renhorn och lader.

ICEHOTEL 2016 29

JUKKASJARVI
_ AN ICE
RENDEZVOUS

THE SCULPTOR Lena Kristrom’s art puts
feeling in focus, and on this 24th year of
participating in ICEHOTEL, she is crea-
ting a sculpture in an outdoor setting
inspired by Jukkasjdrvi’s heritage as a
meeting place. Placed towards the Torne
River, stretching up towards the sky, the
sculpture lives its own life, constantly
changing through the interplay with
weather, wind and light.

“My wish is that my ice sculpture in
this unique place will create a feeling of
the present, and that in its fragility of
constant transformation, it will provide
hope, light and strength.”

SKULPTOREN LENA KRISTROMS konst stil-
lerkénslor i fokus, och detta tjugofjarde
ar som medverkande pa ICEHOTEL
skapar hon en skulptur i utomhusmiljo
inspirerad av Jukkasjdrvis arv som
motesplats. Med placering mot Torne
dlv, strackt upp mot himmeln, lever
skulpturen sitt eget liv, i omvandling
genom stdndig paverkan av véader, vind
och ljus.

”Onskan &r att min isskulptur pa den-
na unika plats skapar en kénsla av nuet,
och att den i sin skorhet av stidndig for-
vandling inger hopp, ljus och kraft.”

LENA KRISTROM is a sculptor who has lived in Jukkasjarvi
for a few years. She sculpts in a variety of materials,
including snow, ice, stone and magnetite concrete
from Kiruna iron ore. In her spare time, she enjoys
cross-country skiing with her dog, Rokko.

LENA KRISTROM &r skulptor och bosatt i Jukkasjarvi se-
dan ndgra ar tillbaka. Hon skulpterar i en méngd olika
material, daribland sno, is, sten och magnetitbetong
fran jarnmalmsgruvan i Kiruna. Pa fritiden dker hon
garna langdskidor med sin hund Rokko.



ICEBAR BY ICEHOTEL JUKKASJARVI

TRIBUTE

THIS YEAR’S ICE BAR, aptly named Tribute, is a cele-
bration of all the artists, creatives and builders
who've contributed to ICEHOTEL over the years —
but also a tribute to actors, musicians and artists
around the world who spread joy through their
work, each and every day. The design draws inspi-
ration from architecture, music and the theatre —
three topics close to the hearts of all three artists
behind the design.

“We wanted to create a bar that makes the most of
the space in the dome. As a visitor, you should be able
to find new details in the design as you go and not
take in the full experience the moment you step in.”

ARETS ISBAR, Tribute, ir en hyllning till alla konst-
nérer, kreatorer och byggare som har arbetat pa
ICEHOTEL genom tiderna — men ocksa till alla de
skadespelare, musiker och konstnérer runt om i
virlden som sprider glddje till andra varje dag.
Designen &r inspirerad av arkitektur, konserter
och teatervérlden, tre omraden som ligger trion
bakom isbaren sdrskilt varmt om hjartat.

"Med den hidr baren ville vi géra det mesta moj-
liga av volymen i rummet. Som besdkare ska du
kunna upptécka flerkonstverk undertiden du drpa
plats och inte se allt pa en gdng nér du kliver in.”

ELIN JULIN is a Swedish landscape architect

at Sweco Architects. This is her sixth time at
ICEHOTEL - previous projects include the out-
door landscape, an art suite and the church.

ELIN JULIN &r en svensk landskapsarkitekt

som jobbar pa Sweco Architects. Det har &r
sjatte gdngen hon jobbar med ICEHOTEL, och
bland hennes tidigare projekt finns utom-
huslandskap, en konstsvit och en kyrka.

JENS THOMS IVARSSON is a product designer and
drummer. Brought up with art, crafts, design
and architecture, Jens is currently the Head of
Design at ICEHOTEL and is this year making his
29th ICEBAR BY ICEHOTEL.

JENS THOMS IVARSSON &r produktdesigner och
trummis som vuxit upp med konst, hantverk,
design och arkitektur. Just nu &r han designchef
for ICEHOTEL och gor i ar sin 29:e ICEBAR BY
ICEHOTEL.

MARINUS VROOM is an actor and co-founder of
the Dutch theatre company Vis a Vis. This is

the seventh year that Marinus is participating
in the making of ICEHOTEL.

MARINUS VROOM &r skadespelare och en av
grundarna till det nederlandska teaterséllska-
pet Vis a Vis. Det har &r sjunde gadngen som
Marinus &r med och bygger ICEHOTEL.
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ICE CHURCH

CONNECT

SIMPLISTIC LINES AND velvety smooth snow walls
become a Milky Way where planets, sunrays and
stars unite. The duo Edith Maria Van de Wetering
and Wilfred Stijger return to ICEHOTEL to create
a tranquil place to unwind, contemplate the great-
ness of our universe, and get to know others and
one self.

ENKLA LINJER OCH sammetslena viggar samsas
med inslag av planeter, solstralar och stjdrnor i
arets iskyrka, signerad den aterkommande duon
Edith Maria Van de Wetering och Wilfred Stijger.
Duon, som ocksa gor konst av sand, ville nu skapa
en plats att varva ner pa och begrunda univer-
sums storhet fran — men ocksa en social plats att
mota andra, och sig sjalv.
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WILFRED STIJGER is a multi-talented artist from the Netherlands. Specializing in sand, he sculpts art
to inspire others to open their minds and use their imagination. / WILFRED STIJGER vill med sin konst
och kreativitet inspirera andra att 6ppna sina sinnen och lata fantasin floda.

EDITH MARIA VAN DE WETERING is an artist who loves to surprise with her art. She has been creating art
using sand in locations across the world. / EDITH MARIA VAN DE WETERING &r en konstnar som brinner
for att 6verraska med sin konst. Hon har skapat konst av sand 6ver hela varlden.

NIALL MAGEE [not in photo] is a sculptor originally from Ireland but currently residing in the Neth-
erlands. He has worked with sculpting in principally sand, snow and ice for 20 years, but this is
his first project with ICEHOTEL. / NIALL MAGEE [ej med pa fotot] &r en skulptor fran Irland som bor i
Nederldnderna. Han har skulpterat i frémst sand, sno och is under 20 &rs tid — men detta ar hans
forsta projekt pa ICEHOTEL.




A giant African elephant,
a proud peacock and a
suite that stops the
time. Experience 19
completely unique
suites created by
artists from all
over the world.

l!
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DELUXE SUITE

RHYTHM OF
THE ARCTIC

TAIGA. NORTHERN LIGHTS. Ice. Snow. The Rhythm of
the Arctic suite is created by nature and with
nature. Its creators, Shingo and Natsuki Saito,
have built many suites at ICEHOTEL and return
year after year with new creative ideas, in recent
years accompanied by their daughter. The luxury
suites are nearly twice the size of the art suites and
standard rooms, also featuring a private en suite
bathroom and sauna.

“We've been coming here for many years and
each time we are struck by the fantastic landscape.
Perhaps it’s the sunrise over Torne River or a beauti-
ful aurora display in the forest. It’'s the memories
of these moments that were the inspiration
behind our suite.”

TAJGA. NORRSKEN. Is. Snd. Sviten Rhythm of the Arctic
dr skapad av naturen, med naturen. Skaparna
Shingo Saito och Natsuki Saito har byggt manga
sviter pa ICEHOTEL och aterkommer ar efter ar
med nya kreativa idéer. De senaste aren har de
dven haft sin dotter med sig. Lyxsviterna dr ndstan
dubbelt s& stora som konstsviterna och standard-
rummen, och har dessutom ett privat badrum med
bastu.

”Vi har varit hdr i manga ar och varje gang
mots vi av fantastiska vyer. Det kan vara solen
som stiger 6ver Torne dlv eller ett vackert norr-
sken 6ver skogen. Det &r minnena av dessa natur-
upplevelser som har gett oss inspiration till den
hérlyxsviten.”

SHINGO SAITO has several
years’ experience of ice
sculpting. Back home

in Japan, both Natsuki
and Shingo work at Lake
Shikaibetsu Igloo village.

SHINGO SAITO har flera ars
erfarenhet av att skulptera
iis. Hemma i Japan
arbetar bade Natsuki och
Shingo med igloobyn vid
Shikaribetsu-sjon.

NATSUKI SAITO is a designer
and architect and is accus-
tomed to working with ice at
home in Japan.

NATSUKI SAITO &r designer
och arkitekt och ar van vid
att arbeta med is hemma

i Japan.




DELUXE SUITE

THE GREAT

ESCAPE

MARJOLEIN VONK AND Maurizio Perron’s treehouse
suite is a comment on the shift in society towards
a new perspective on luxury whereby status is no
longer defined by expensive designer goods but by
having the resources to afford a sustainable, slow
lifestyle.

“It seems luxury has taken a new shape - focu-
sed on existential, soft values rather than commo-
dities. For example, finding the space to switch off
your phone, going offline and eating food that
you've caught, grown or cooked from scratch ... or,
building a treehouse and being free to spend hours
up there in the canopy. Time is the new luxury!”

MARJOLEIN VONK OCH Maurizio Perrons tradkoje-
svit dr en kommentar till den forédndring av be-
greppet lyx som vi ser i samhillet idag, dir status
inte lingre handlar om att ha dyra designprylar
utan om att ha rad att unna sig en hallbar och still-
sam livsstil.

"Lyxen verkar ha antagit en ny skepnad och
borjat handla om existentiella och mjuka virden
istdllet for tillhorigheter. Det kan till exempel
handla om att fa 14gga undan mobilen, att inte vara
uppkopplad pa internet, att dta mat som du sjdlv
har fangat, odlat eller tillagat fran grunden - eller
att bygga en egen trddkoja och kunna tillbringa
flera timmar dér varje dag. Tid dr den nya lyxen!”

MARJOLEIN VONK comes
from the Netherlands,
where she works as an art
director and stylist.

MARJOLEIN VONK kommer
fran Nederlédnderna,
dar hon arbetar som art
director och stylist.

MAURIZIO PERRON lives in a
village in the Italian Alps
and started sculpting at
the age of eight.

MAURIZIO PERRON bor i en
italiensk alpby och borjade
skulptera nar han var

atta ar.

SUITE 322
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CAIRN FOREST

CAIRNS, TRADITIONALLY USED to mark a path, beco-
me symbols of a destination, goodwill and a sense
of community between strangers. The suite uses
ice slabs stacked on top of each other, creating a
grove of ice cairns in a snowy landscape.

“We used ice cairns to mark out ICEHOTEL as an
amazing and unique destination, just as ICEHOTEL
will leave a mark on each person who visits. We
want the visitors to feel they are sleeping close to
the wild, and to celebrate the raw beauty of ice.”

ROSEN, SOM TRADITIONELLT anvinds for att marke-
raen vandringsled, blir hir till symboler for ett res-
mal, god vilja och gemenskap mellan frimlingar.
Sviten dr utformad som en skog av stenrésen med
isplattor staplade ovanpa varandra i ett enda stort
islandskap.

"Vihar anvént isrdsen for att markera ICEHOTEL
som en fantastisk och unik destination, precis som
ICEHOTEL kommer att ldmna ett avtryck hos varje
besdkare. Vi vill hylla den raa skénheten i isen och
fa besokarna att kinna att de sover ndra naturen.”

ANNIE HANAUER is a professional dancer,
teacher and choreographer. Born in America,
she currently lives in London but performs
her works all over the world. She loves trave-
ling, cooking, the outdoors, and finding new
adventures great and small.

ANNIE HANAUER ar professionell dansare, larare
och koreograf. Hon &r fodd i USA men bor
just nu i London och upptrader over hela
vérlden. Hon tycker om att resa, laga mat
och vara ute i naturen, och att upptécka

nya &ventyr, bade stora och sma.

MEI CHAN is an architect based in London.
She has a fascination with the process and
the craft of making. She enjoys photography
and discovering new uses of material.

MEI CHAN &r arkitekt och bosatt i London.
Hon fascineras av processen och hantverket
bakom skapande. Hon tycker ocksd om att
fotografera och att upptdcka nya satt att
anvanda material.

MATT CHAN is a British architect and exhibition
designer. He rock climbs, plays piano, and
makes sourdough bread in his spare time.
He loves making things and has co-led con-
struction workshops for Cardiff University.

MATT CHAN &r en brittisk arkitekt och
utstaliningsdesigner. Pa fritiden agnar

han sig at klattring, spelar piano och bakar
surdegsbrod. Han alskar att bygga saker och
har hjalpt till att halla kurser i konstruktion
vid universitetet i Cardiff.
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CESARE’S
WAKE

CESARE'S WAKE DRAWS inspiration from the 1920s
expressionistic horror film “The Cabinet of Dr
Caligari”. Where the story takes place, everything
is deformed, expressing the emotional state of the
main character.

“Our aim is for the leaning houses and the
spooky lighting, both strong scenographic
elements, to transmit the feeling of the film to the
snow and ice.”

CESARE’S WAKE AR en svitinspirerad avden express-
ionistiska 1920-talsskrackfilmen "Dr Caligaris
kabinett”. Berdttelsen utspelar sig pa en plats dér
allt dr deformerat, vilket &r ett uttryck for huvud-
personens emotionella tillstand.

"Var forhoppning &r att de lutande husen och

den spoklika belysningen, som bada &dr starka
scenografiska element, ska 6verfora kinslan i
filmen till snén och isen.”
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PETROS DERMATAS is a lighting designer from Greece, who finds inspiration in the power of
electric light to reveal and ultimately shape our visual awareness of reality. / PETROS DERMATAS ar
ljusdesigner och kommer fran Grekland. Han hittar inspiration i det elektriska ljusets formaga att
avsloja och i forlangningen forma vér visuella upplevelse av verkligheten.

ELLIE SOUTI from Greece is an architect and lighting designer who holds light, shadow and
perspective particularly close to her heart. / ELLIE SOUTI kommer frén Grekland och &r arkitekt
och ljusdesigner. Ljus, skuggor och perspektiv ligger henne sarskilt varmt om hjartat.




COUNTING SHEEP

IN THE COUNTING SHEEP suite, Luca Roncoroni
creates a sanctuary for those worried about spen-
ding the night in temperatures below zero - here,
you can easily count sheep until you fall asleep.
More and more sheep appear the longer you stay in
the suite. The room balances the playfulness of the
sculptures with harmonious shapes and a move-
ment from one corner of the floor, up towards the
roof along one of the walls and then back down
towards the floor.

“T've heard about some guests worrying about
not being able to sleep, and that was the inspira-
tion for my suite. Here, the guests can count sheep
until they fall asleep — some are easy to find while
others are already on their way into the realm of
dreams. How many sheep can you find?”

MED SVITEN COUNTING SHEEP skapar Luca Ron-
coroni en fristad for den som &r orolig 6ver att till-
bringa natten i minusgrader — hir kan du lugnt
rikna far tills du somnar. Allt fler far framtrader
juldngre du stannar i sviten. Rummet balanserar
lekfullheten i skulpturerna med harmoniska
former och en rorelse fran golvets ena horn, upp
mot taket lings ena viggen och sedan tillbaka ner
mot golvet.

“"Jag har hort talas om att en del av gidsterna
som kommer dr oroliga Gver att inte kunna som-
na, och det blev inspirationen till min svit. Hir
kan gésterna rikna far tills de somnar, vissa ar
latta att hitta medan andra redan dr pa vég in i
drommarnas land. Hur manga far hittar du?”

“The sheep are covered in a total of 22 000
hand made ice balls that all together form the wool.”

1’1

LUCA RONCORONI is an
Italian architect and
designer based in Norway,
specializing in experimen-
tal design, exhibitions and
temporary architecture
(such as ICEHOTEL). He
likes photography, skiing
and running with his dog,
Nero.

LUCA RONCORONI &r en
italiensk arkitekt och
designer som bor i Norge
och specialiserar sig pa
experimentell design,
utstallningar och temporéar
arkitektur (till exempel
ICEHOTEL). Han gillar att
fotografera, &ka skidor och

j springa tillsammans med
sin hund Nero.




DON"T SAY DON"T' CRY

RUPPELL'S VULTURE AND the Indian elephant play
the lead roles in this suite. One is a story of happi-
ness and the other a story of sorrow. Their com-
mon trait is the tear — a symbol which the artists
place at the center of the room, giving the sense
that the tear appears from above.

“This room draws on the origins of all the
creatures and tears in the world, with the idea of
symbolizing the hydrological lifecycle. Over the
course of a lifetime, all the water in the world will
pass through us in the shape of a tear of joy or
sorrow.”

RUPPELLS GAM OCH den indiska elefanten har de
tva huvudrollerna i denna svit: den ena med en
historia om lycka och den andra med en historia
om sorg. Deras gemensamma drag dr taren — en
symbol som konstnérerna sitter i fokus i mitten
av rummet med en kénsla av att taren trader fram
utifran en hogre killa.

"Det hir dr en konstruktion som utgar fran alla
virldens varelser och hela vérldens tirar, med tan-
ken att symbolisera det hydrologiska kretsloppet.
Lever vi tillrdckligt 1dnge passerar hela virldens
vatten genom oss i en tar av lycka eller sorg.”

“Over the course of a lifetime, all the water in the world will
pass through us in the shape of a tear of joy or sorrow.”

F

PETRI TUOMINEN has done everything
from guiding moose safaris to organ-
izing ice dinners under the northern
lights. When he’s not busy doing that,
he plays the guitar in Punk Williams.

PETRI TUOMINEN har gjort allt fran att
guida turister p& algsafari till att ordna
ismiddagar i norrsken. Nar han inte ar
upptagen med det spelar han gitarr i
bandet Punk Williams.

URS KOLLER is a sculptor and painter,
creating art from different materials
such as stone, bronze, sand, ice,
snow and fire. Every summer, he
organizes a sand sculpting festival by
the lake near his home in Rorschach,
Switzerland.

URS KOLLER &r skulptor och malare
och arbetar med olika material som
sten, brons, sand, is, sné och eld.
Varje sommar organiserar han en
sandskulpturfestival vid sjon i sin
hemstad Rorschach i Schweiz.

SUITE 310
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ELEPHANT
IN THE ROOM

ANNASOFIA MAAG WHO created the beautiful uni-
corn in the main hall in 2014, has sculpted a
three-meter high African elephant, overlooking
the ice bed. The suite has been appropriately na-
med Elephant in the Room.

“Sometimes in life you can experience the
feeling of there being an elephant in the room.
Something that’s obviously being ignored. I've
created a suite where you as a visitor come face to
face with the elephant, so open your eyes and see
what you find there.”

ANNASOFIA MAAG SOM skapade den vackra enhor-
ningen i pelarsalen 2014, har skulpterat en tre
meter hog afrikansk elefant som vakar 6ver isbad-
den. Sviten har fatt det passande namnet Elephant
in the Room.

"Vid vissa tillfdllen i livet kan man uppleva
kénslan av att det finns en elefant i rummet. Na-
got uppenbart som ignoreras. Jag har skapat en
svit ddr du som besokare stélls ansikte mot ansik-
te med elefanten, sa 6ppna dina 6gon och se vad
som moter dig.”

“I've created a suite where you as a visitor come face to face with
the elephant, so open your eyes and see what you find there.”
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ANNASOFIA MARG grew up
in the Swedish province
of Dalarna but has been
living and working in
Swedish Lapland for the
last 14 years. She's an
artist by profession, spe-
cializing in ceramics and
ice and snow sculpting.

ANNASOFIA MARG &r
uppvuxen i Dalarna

men bor och arbetar i
Lappland sedan 14 ar
tillbaka. Hon ar konstnar
till yrket och speciali-
serar sig pa keramik
samt pa skulpturer i is
och sné.




EYE SUITE

IN THE EYE suite, Nicolas Triboulot and Cédric
Alizard play with the visual experience of the
visitor, creating a universe of shapes and playing
with light. Waves and sharp angles interact with
each other, creating light reflections that shift as
the visitor moves around the room.

“We want to draw on the similarity between ice
and crystal. Just like ice, crystal is fragile and
strong at the same time, transparent to the extre-
me, pure and desirable, incredibly wild and ele-
gant. It’s the ultimate material to sculpt space and
light with. The waves in the snow symbolize the
fluidity and constantly shifting state of ice - it's a
living material and can take any form and texture,
and it’s not trapped in time.”

I SVITEN EYE har Nicolas Triboulot och Cédric
Alizard lekt med besokarens visuella upplevelse
och skapat ett universum av former som leker med
ljuset. Vagor och skarpa vinklar stralar samman
och kastar ljusreflexer som fordndras alltefter-
som besokaren ror sig i rummet.

"Vi vill lyfta fram likheterna mellan is och
kristall. Precis som is dr kristallen skor och stark
pa samma gang, extremt transparent, ren och
atravérd, vild och elegant. Det dr det ultimata
materialet ndr man vill skulptera med rymd och
ljus. Vagorna i snon symboliserar isens flytande
och sténdigt fordnderliga tillstdnd — den &r ett
levande material som kan anta vilken form och
textur som helst, och den ar inte bunden i tiden.”

“The waves in the snow symbolize the fluidity and constantly
shifting state of ice — it’s a living material and can take any form
and texture, and it’s not trapped in time.”
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NICOLAS TRIBOULOT is a creative director
and designer from France who has
worked with the likes of Baccarat,
Bernard Loiseau and Bugatti. He fell
in love with ice when he first visited
ICEHOTEL 13 years ago.

NICOLAS TRIBOULOT &r en fransk
creative director och designer

som har arbetat med bland andra
Baccarat, Bernard Loiseau och
Bugatti. Hans karlek till is uppstod
nar han besokte ICEHOTEL for forsta
géngen for 13 &r sedan.

CEDRIC ALIZARD is a designer, graphic
artist and perpetual enthusiast who
preferes to look at the world through a
child’s eyes. Drawing inspiration from
technology and nature, he’s worked
for agencies including Black & Gold,
Quarks and Eureka.

CEDRIC ALIZARD, designer och grafisk
konstnér, ar en evig entusiast som
helst ser véarlden genom ett barns
6gon. Sin inspiration hamtar han fran
tekniken och naturen, och han har
arbetat for byrder som Black & Gold,
Quarks och Eureka.
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FRACTUS

SCIENCE AND PHYSICS have inspired Anja Kilian and
Wolfgang A Liichow to create Fractus. Molecules
and fractals are symbolized by sharp, geometrical
lines shaping the suite.

“We wanted to create a landscape of fractals and
connect elements in our surroundings with the
architecture of snow and ice. The Torne River and
each little snowflake are made up of fractals and
molecules that we can’t see with the naked eye. We
wanted to enlarge them and make them visible!”

VETENSKAP OCH FYSIK har inspirerat Anja Kilian
och Wolfgang A Liichow i skapandet av sviten
Fractus, ddr molekyler och fraktaler symboliseras
av de skarpa, kantiga formerna i rummet.

”Vi ville skapa ett landskap av fraktaler och
koppla ihop element som finns i var omgivning
med arkitekturen i ett rum av is och sné. I Torne
dlvsavil som i varje liten snéflinga finns ndmligen
fraktaler och molekyler som inte &r synliga for
Ogat. Vi ville skala upp dem och gora dem synliga!”
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ANJA KILIAN is a Stuttgart-based interior architect and textile designer who loves to scout foreign
countries for visual inspiration. / ANJA KILIAN &r inredningsarkitekt och textildesigner och bor i
Stuttgart. Hon é&lskar att besoka frammande lander for att hitta visuell inspiration.

WOLFGANG A LOCHOW is a product designer based in Stuttgart. He loves sport and design, and when
he’s not working he likes to cycle in the forest. / WOLFGANG A LUCHOW &r produktdesigner och bosatt
i Stuttgart. Han alskar sport och design, och nér han inte arbetar cyklar han garna i skogen.
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HIBERNATE

IT'S A COLD winter morning, the alarm is telling
you it’s time to get out of bed but instead, you curl
up tighter underneath the duvet, pulling it over
your head. Wrapped in soft textiles, you relish the
warmth against your skin, wishing you could stop
time for just a moment. This experience was the
inspiration for Wouter and Viktor’s suite.

“We've just started to draw the curtains, but
each day as spring gets closer and another visitor’s
breath warms the room, the creases will sink a bit
further. We can’t wait to see the end result just
before it all melts away.”

DET AR EN kall vintermorgon och vickarklockan
sédger att det dr dags att kliva upp ur sdngen, men
istdllet kurar du ihop dig under técket och drar det
over huvudet. Du ligger inlindad i mjuka tyger och
njuter av virmen mot huden, och du 6nskar att du
kunde stanna tiden, om sa bara for ett gonblick.
Den hir upplevelsen har legat till grund for
Wouters och Viktors svit.

Vi har borjat dra for gardinerna, men for varje
dag kommer varen lite ndrmare, och besckarnas
andedrdkt virmer upp rummet sa att vecken blir
lite djupare. Vi ser verkligen fram emot att fa se
slutresultatet precis innan alltihop smilter bort.”

WOUTER BIEGELAAR is a product designer from the Netherlands and has created everything from
trains and medical equipment to rollercoasters. / WOUTER BIEGELAAR &r produktdesigner fran
Nederldnderna och har designat allt fran tdg och medicinteknisk utrustning till berg-och-dal-banor.

VIKTOR TSARSKI comes from Bulgaria. He is an architect but also an artist, and enjoys experi-
menting with different materials. / VIKTOR TSARSKI kommer fran Bulgarien. Han ar bade arkitekt
och konstnér och tycker om att experimentera med olika material.




LIVE YOUR TIME

THE CONCEPT OF time is the essence of this suite.
The future and the past are represented by two
walls parallel to each other, while time is symbo-
lized by wave-like movements throughout the
suite.

“We want to encourage people to live each
moment to its fullest because those moments that
make up a lifetime pass so quickly. From the bed
in our suite, you can experience both the past and
the future at the same time, capturing the sense
of now.”

I DEN HAR sviten &r det konceptet tid som star i
centrum. Framtiden och det forgangna represente-
ras av tva viggar som &r parallella med varandra
och tiden emellan visas i en vagliknande rorelse
genom sviten.

"Med sviten vill vi uppmana méinniskor att
leva fullt utivarje 6gonblick, eftersom livet bestar
av 6gonblick som gar snabbt forbi. Fran singen i
var svit kan besokaren se bade historien och
framtiden pa samma gang, och pa sa sitt fanga
kénslan av nuet.”

“I'rom the bed in our suite, you can experience both the past
and the future at the same time, capturing the sense of now.”

JOSE CARLOS CABELLO MILLAN is a
Spanish sculptor who has participat-
ed in more than 30 art symposiums.
Having created several suites for
ICEHOTEL, his flair for translating
love and life into monumental
abstract sculptures never ceases

to amaze.

JOSE CARLOS CABELLO MILLAN &r en
spansk skulptor som har deltagit

i over 30 konstsymposier. Han

har tidigare skapat flera sviter till
ICEHOTEL, och hans formaga att
overfora karlekens och livets mysterier
till abstrakta monumentalskulpturer
upphor aldrig att fascinera.

JAVIER ALVARO COLOMINO MATASSA is
an architect with his own studio in
Argentina. He lives in the moment
and likes to sculpt in a range of
materials — everything from clay,
wood and iron to ice.

JAVIER ALVARO COLOMINO MATASSA &r
arkitekt och driver en egen studio i
Argentina. Han lever i nuet och tycker
om att skulptera i manga olika material
—allt fran lera, tré och jarn till is.
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LOVE CAPSULE

THE DUO Luc Voisin and Mathieu Brison are back at
ICEHOTEL, this year interpreting the iconic 1970s
lifestyle in this “groovy” suite.

“Our idea was to create a warm and loving
place in this extreme environment. The suite fea-
tures the iconic pattern designs of the era and a
large sofa. Our ambition is for everyone who
spends the night here to invite guests to the suite
so that more people get the chance to party like
they did in the 70s ..

DUON LUC VOISIN och Mathieu Brison &r tillbaka pa
ICEHOTEL med en tolkning av 1970-talets ikoniska
livsstil i en riktigt "groovy” svit.

"Var idé var att skapa ett varmt och kérleks-
fullt rum i denna extrema miljo. Sviten dr inredd
med ikoniska ménster fran 70-talet och en rymlig
soffa. Var forhoppning dr att de som Gvernattar
hir bjuder in géster till sviten sa att fler far chan-
sen att festa som man gjorde pa 70-talet ...”

“Our idea was to create a warm and loving place
in this extreme environment.”

LUC VOISIN is a landscape
architect and interior
designer. He runs a
studio in Lyon with
Mathieu Brison.

LUC VOISIN &r landskaps-
arkitekt och inrednings-
designer. Han driver en
studio i Lyon tillsammans
med Mathieu Brison.

MATHIEU BRISON is an
architect and partner in
studio “Ateliers Kumquat”
together with Luc Voisin.

MATHIEU BRISON &r arkitekt
och driver studion
"Ateliers Kumquat” till-
sammans med Luc Voisin.




MOMO’S

INSPIRED BY Michael Ende’s novel Momo, Lotta
Lampa and Julia Gamborg Nielsen have created a
surrealist landscape in their suite. The book is a
commentary on the invisible forces of consump-
tion and capitalism that steer our daily lives. The
“gray men” steal people’s time and rob them of
their imagination, happiness, sense of belonging
and peace.

“We wanted to highlight this story and its
message. The book was written in the 1970s but is
just as relevant today, if not more so.”

MED INSPIRATION FRAN Michael Endes roman
MOMO - eller kampen om tiden skapar Lotta Lampa
och Julia Gamborg Nielsen ett surrealistiskt land-
skap i sin svit. Boken &r en kommentar till de
osynliga krafter av konsumtion och kapitalism
som styr var vardag. De "gra mannen” stjil ménni-
skornas tid och berévar dem deras fantasi, lycka,
gemenskap och frid.

”Vi ville lyfta och belysa denna berittelse och
dess budskap. Boken &r skriven pa 70-talet men
precis lika relevant idag, om inte mer.”

“We wanted to highlight this story and its message.
The book was written in the 1970s but is just as

relevant today, if not more so.”

RS Ve U WUV e eV U U U e Vel U a U e U U el aUe U aU e U e WU e U e g

JULIA GAMBORG NIELSEN is a Swedish
designer and artist. Her sculp-
tural furniture is inspired by her
upbringing in Africa and Asia.

JULIA GAMBORG NIELSEN &r svensk
designer och konstnar. Hennes
skulpturala mobler ar inspirerade
av uppvéaxten i Afrika och Asien.

LOTTA LAMPA is an artist and designer
from Kalix, Swedish Lapland. Her art
is influenced by nature, her brother’s
garage, and everyday life. She loves
driving old cars and playing soccer.

LOTTA LAMPA &r konstnar och designer
och kommer fran Kalix. Hennes
konst &r inspirerad av naturen,
hennes brors garage och vardags-
livet. Hon tycker om att kora gamla
bilar och spela fotboll.
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SHOW ME
WHAT YOU GOT

TJASA GUSFORS AND David Andrén created the ice
church together last year. This year they are sculp-
ting a suite with a peacock theme. Drawing on the
proud body language of the peacock, Show Me
What You Got aims to encourage guests to stand up
for themselves with dignity, reminding them eve-
ryone’s their most beautiful when they show their
true colors.

“A peacock is proud, beautiful, powerful and
magical, and in our suite the peacock speaks for
himself, standing there on one side of the room.
His magnificent wings embrace the entire ceiling
and each eye in his feathers is illuminated and
all-seeing. We hope that those who visit the suite
will be filled with strength and a sense of affir-
ming their talents. Showing who they really are,
just like the peacock does.

TJASA GUSFORS OCH David Andrén, skapade forra
aret iskyrkan tillsammans. I ar skulpterar de en
svit med pafageltema. Sviten Show me What You
Got uppmanar gisterna att, precis som pafageln,
sta upp for sig sjidlva med virdighet och pdminner
om att man dr som vackrast ndr man bjuder pa sig
sjalv.

“En pafagel ar stolt, vacker, méaktig och magisk
ochivarsvit far pafageln tala for sig sjdlv ddr han
star pa ena sidan av rummet. Vingskruden om-
famnar hela taket och varje 6ga i fjadrarna ar
upplysta och allseende. Vihoppas att de som beso-
ker sviten ska fyllas med kraft och en kénsla av
attde bejakarsina talanger. Att de visar sitt sanna
jag, precis som pafageln gor.”

Swede TIASA GUSFORS is a multi-
faceted artist, performing on the
music theater stage as well as
creating art work using wood, stone
and sand as her materials. She also
travels the world performing live
icesculpting and frequently returns
to ICEHOTEL for various projects.

Svenskan TIASA GUSFORS &r en
mangfacetterad artist och konstnar
som upptrader inom musikteatern
och skapar konstverk i materialen tra,
sten och sand. Hon reser ocksa runt i
varlden och skulpterar i is infor publik
och aterkommer ofta till ICEHOTEL for
olika projekt.

DAVID ANDREN is an architect and

set designer. Based in Stockholm,
he co-founded RYMD Arkitektur in
2013. He's one of those lucky people
who makes a living out of his hobby.

DAVID ANDREN &r arkitekt och sceno-
graf. Han bor i Stockholm och var
med om att grunda RYMD Arkitektur
2013. Han tillhér den lyckliga skara
som kan leva pé sin hobby.
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THE FLYING
BUTTRESS

ANNAKATRIN KRAUS AND Hans Aescht have created
The Flying Buttress. The inspiration was found in
the architectural shape of the arch, which is also
one of the most iconic features of ICEHOTEL.

“We started out from the existing shape and
created multiple arches of ice and snow in different
sizes and in different directions to capture the
expanse of the suite. It’s our aim for the visitor to
experience the room, in its entirety, as a sculpture.”

ANNAKATRIN KRAUS OCH Hans Aescht har skapat
sviten The Flying Buttress. De har hidmtat inspira-
tion fran det arkitektoniska elementet valvbagen,
som ocksa utgor ett av de mest framstaende insla-
geniICEHOTEL.

”Vi utgick fran den befintliga formen och ska-
pade ett flertal valvbagar av is och sng i olika stor-
lekar som dr vinda at olika hall for att fanga vid-
den i sviten. Var avsikt dr att besdkaren ska
uppleva rummet i dess helhet som en skulptur.”

P

ANNAKATRIN KRAUS was born in sunny California but lives and works in Berlin as a sculptor.
ANNAKATRIN KRAUS &r fodd i det soliga Kalifornien men bor idag i Berlin dér hon arbetar som skulptor.

HANS AESCHT spent his early years in Romania, subsequently training and working in Berlin as an
architect and sculptor. / HANS AESCHT tillbringade sina forsta levnadsar i Ruménien men kom senare
att utbilda sig till arkitekt och skulptér i Berlin, dér han bor och arbetar idag.




THE LABYRINTH

SAGA

THE LABYRINTH SAGA is the path to another world
deep in the forest, where a misty light leads the
way through the woods. Entering the suite, the
visitor walks through a narrow forest. The light
and the path lead the way through a labyrinth
where the view opens up a little more on every
turn. Suddenly the woods open onto a peaceful
clearing where the traveler comes to rest.

“Sleeping in the suite provides a moment’s
silence. Behind the trees and stones, resting on the
bed, looking at the ethereal view of the red sun
setting behind the mountains.”

LABYRINTH SAGA AR vigen till en annan virld djupt
inne i skogen, dédr suddiga ljus skymtar mellan
tréden och visar oss vigen. Nar besokarna kom-
mer in i sviten gar de genom en smal skogsremsa.
Ljuset och stigen visar vdgen genom en labyrint
ddrvyerna vidgas en aning vid varje krok. Plotsligt
Oppnar sig en fridfull skogsgldnta ddr vandraren
kan fa vila.

"Att sova iden hir sviten dr att uppleva ett 6gon-
blick av tystnad bakom kulisserna av trdd och
stenar, dir du vilar pa singen med en sagolik utsikt
over den réda solnedgangen bakom bergen.”

KRISTIN BORG is an architect from
Sweden. Beyond design projects,

she is passionate about Swedish
housing and urban planning policies,
publishing and exploring design within
a variety of themes and cultures.

KRISTIN BORG &r arkitekt och kommer
fran Sverige. Ut6ver designprojekten
har hennes passion lett till engage-
mang i svensk bostads- och stads-
planeringspolitik, dar hon publicerar
och utforskar design inom en rad
olika teman och kulturer.

CLARA LINDENCRONA is an interior
architect from Sweden. Currently an
architectural consultant, her freelance
background covers a decade of furni-
ture, product and exhibition design
projects, art curation and more.

CLARA LINDENCRONA é&r inrednings-
arkitekt och kommer fran Sverige.
Just nu arbetar hon som arkitekt-
konsult, men har bakom sig tio ar som
frilansare inom mébel-, produkt- och
utstallningsdesign, som konstinten-
dent med mera.
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THE POWER

OF LOVE

SEBASTIAN SCHELLER AND Kristina Mockel’s art
work is a “machine room of love”. Designed with
enormous ice pipes running across the room, a love
barometer seemingly captures the energy in the
room and transforms it into visions and fantasies.
On the wall facing the bed is a round ice projection
screen.

“We wanted to bring together technology and
love, and create an interactive experience where
the only boundaries are the visitors’ imagination.
Whenyouliedown in the bed, the machinery starts
harnessing your energy and producing visions and
fantasies which are projected onto the screen.”

SEBASTIAN SCHELLER OCH Kristina Mockel har
med sitt konstverk skapat ett "kirlekens maskin-
rum”. Sviten &r inredd med enorma isror och en
kérleksbarometer som tycks fanga energin i rum-
met och omvandla den till visioner och fantasier.
Pa vdggen mitt emot séngen finns en rund skdrm
av is ddr bilder kan projiceras.

"Vi ville sammanféra teknik och kérlek och
skapa en interaktiv svit ddr besokarnas egen fan-
tasi dr det enda som sitter gréanserna. Nir du ldg-
ger dig i sdngen drar maskineriet igang, fangar
upp din energi och projicerar dina drémmar och
visioner pa skdrmen.”

“We wanted to bring together technology and love,
and create an interactive experience.”

KRISTINA MOCKEL'S creations are
inspired by individual and earth-
shattering dreams. She works as
a packaging designer and design
director in Hamburg.

KRISTINA MOCKEL skapar konstverk
som ar inspirerade av individuella
och omskakande drommar. Hon
arbetar som forpackningsdesigner
och design director i Hamburg.

SEBASTIAN SCHELLER is an artist and
architect living in Berlin. He loves to
travel and is always on the lookout
for new images in extreme climates
such as deserts and glaciers.

SEBASTIAN SCHELLER &r konstnar och
arkitekt, bosatt i Berlin. Han tycker
mycket om att resa och letar standigt
efter nya bilder i extrema miljoer som
Oknar och glaciarer.




UNDER THE
ARCTIC SKIN

HAVING GROWN UP in the subtropical heat of Africa,
sculptor Rob Harding and his son Timsam were
inspired by how weather shapes everyday life in
the Arctic in their design. Rob explains:

“Extremes interest me and I am as fond of
desert landscapes as I am of the Arctic ones. It's
incredible that humans can exist in such hostile
conditions and my project took shape while
thinking about how climate can influence the
way we see life and plan our futures. Like the crow
and the great tit that somehow manage to survive
the Arctic cold, and the snakes and lizards that
thrive in the hottest of deserts, we are resourceful
creatures that adjust rapidly to these dangers and
even learn to enjoy them.”

UPPVAXTEN I AFRIKAS subtropiska hetta har gjort
att Rob Harding och hans son Timsam fascineras
av hur viadret formar vardagslivet vid norra polcir-
keln, och det dr dirifran de har hdmtat inspiration
till den hér designen. Rob forklarar:
"Ytterligheter intresserar mig, och jag ar lika
fortjustiokenlandskap som arktiskalandskap. Det
drotroligt att ménniskor kan levaisa ogdstvanliga
miljer. Nér jag utformade det hir projektet tinkte
jag pa hur klimatet kan paverka var syn pa livet
och vara planer for framtiden. Precis som krakan
och talgoxen som pa nagot sitt lyckas Gverleva
polarkylan, och ormarna och 6dlorna som trivs i
den heta 6knen, &r vi ocksa uppfinningsrika varel-
ser som snabbt anpassar oss till dessa riskfyllda
milj6er och till och med lar oss att uppskatta dem.”

ROB HARDING is a British-born sculptor
who specializes in stainless steel but
also works in a variety of other mate-
rials. When not working on sculpture,
the architecturally inclined artist
builds houses and furniture.

ROB HARDING ar skulptor med rotter i
Storbritannien och specialiserar sig
pa rostfritt stal, men arbetar ocksa i
en rad andra material. Han intresserar
sig ocksa for arkitektur, och nar han
inte arbetar med sina skulpturer
bygger han hus och maébler.

TIMSAM HARDING was born in Malaga
and is studying Fine Art at Granada
University. He has a particular inter-
est in making short films, and this is
his fourth suite at ICEHOTEL.

TIMSAM HARDING &r fodd i Mélaga och
studerar konst vid universitetet i
Granada. Hans specialitet ar att gora
kortfilmer, och det hér ar hans fjarde
svit pa ICEHOTEL.
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XY &/

IN SEARCH OF a way of imagining places they've
never been to, Anna Baumgarte and Liubov
Moskvina explore the relationship between time,
space and experience using tangrams, stars and
mountain ranges.

“You often have visions of places you haven't
visited before. And even if you've been to a place, it
will have changed since you visited. Everything
in this world is undergoing constant change, so
we keep reconstructing our world through how
we project it. ICEHOTEL reflects this process. The
hotel is created to exist only for a brief moment —
eventually it melts and travels the world in the
form of drops of water. That’s the inspiration for
our suite.”

MED HJALP AV tangram, stjirnor och bergskedjor
tolkar Anna Baumgarte och Liubov Moskvina rela-
tionen mellan tid, rymd och tidigare erfarenheter
som ett sétt att forestilla sig platser som de aldrig
tidigare har settisviten X, YerZ.

"Man har ofta visioner av platser man inte tidi-
gare har sett. Och dven om man har varit pa ett
stdlle fordndras det. Allt som finns i vérlden befin-
ner sig i standig forédndring, sa vi rekonstruerar
hela tiden var virld genom vart sitt att se den. For
oss reflekterar ICEHOTEL den processen. Hotellet
skapas for att finnas till under nagra dgonblick i
tiden innan det smilter och sedan forflyttas vidare
i vdrlden i form av vattendroppar. Det dr det som
har inspirerat oss till att skapa den hir sviten.”

LIUBOV MOSKVINA has one
foot in industrial design
and one in lighting design.
Liubov lives in Germany.

LIUBOV MOSKVINA star pa
tva ben: industridesign
och ljusdesign. Liubov ar
bosatt i Tyskland.

ANNA BAUMGARTE is three
years younger than
ICEHOTEL and is a trained
lighting designer. Her
designs feature light that
impacts people.

ANNA BAUMGARTE &r tre ar
yngre an ICEHOTEL och

ar utbildad ljusdesigner.
Hennes verk innehéller ljus
som paverkar manniskor.
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to all of you who make ICEHOTEL

into a memorable experience.

BIG THANKS
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ICEHOTEL

WELCOME TO JUKKASJARVI — a remote village located
200 kilometer north of the Arctic Circle. Jukkasjarvi is

“the land of contrasts — in winter, temperatures drop to

minus 40 degrees Celsius and the magical kaamos and
northern lights create panoramic light shows across the
winter sky. In summer, the intense midnight sun burns
for 100 days and nights without setting. This is the home
of ICEHOTEL - a unique art project and a hotel made
of ice and snow. Art has been the heart of ICEHOTEL
since the beginning 26 years ago and every winter sees a
new incarnation of the hotel. In this annual, we chronicle
the art and people behind the twenty-sixth rendition, so
once it has melted back into Torne River, we all have
something to remember it by.

— Arne I_3ergh, Senior Advisor, ICEHOTEL




